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A Time To Tear And A Time To Mend
ַלכֹּל זְ מַ ן וְ עֵ ת ְלכָל חֵ פֶץ ַתּחַ ת הַ שָּׁ מַ יִם
There is a season for everything, a time for every want under heaven

עֵ ת לָ ֶלדֶ ת וְ עֵ ת לָ מוּת
ַעֵ ת לָ ַטעַ ת וְ עֵ ת לַ עֲקוֹר נָטוּע
עֵ ת לַ הֲ רוֹג וְ עֵ ת לִ ְרפּוֹא
עֵ ת לִ פְ רוֹץ וְ עֵ ת לִ בְ נוֹת
עֵ ת ִלבְ כּוֹת וְ עֵ ת לִ ְשׂחוֹק
עֵ ת ְספוֹד וְ עֵ ת ְרקוֹד
עֵ ת ְלהַ ְשׁלִ י� אֲ בָ נִ ים וְ עֵ ת כְּ נוֹס אֲ בָ ִנים
עֵ ת ַלחֲ בוֹק וְ עֵ ת לִ ְרחֹק מֵ חַ בֵּ ק
עֵ ת לְ בַ ֵקּשׁ וְ עֵ ת ל ְַאבֵּ ד
�עֵ ת לִ ְשׁמוֹר וְ עֵ ת לְ ַה ְשׁלִ י
עֵ ת ל ְִקרוֹעַ וְ עֵ ת לִ ְתפּוֹר
עֵ ת ַלחֲ שׁוֹת וְ עֵ ת לְ דַ בֵּ ר
לִשׂנ ֹא
ְ עֵ ת לֶאֱ הֹב וְ עֵ ת
עֵ ת ִמ ְלחָ מָ ה וְ עֵ ת שָׁ לוֹם

a time to give birth and a time to die
a time to plant and a time to uproot the planted
a time to kill and a time to heal
a time to demolish and a time to build
a time to weep and a time to laugh
a time to wail and a time to dance
a time to throw stones and a time to gather stones
a time to embrace and a time to reject embrace
a time to seek and a time to lose
a time to guard and a time to discard
a time to tear and a time to mend
a time to keep silent and a time to speak
a time to love and a time to hate
a time for war and a time for peace

Ecclesiastes 3:1-8
A time to tear and a time to mend is one pair of human wants that arcs across necessary poles of
our lives. We might ask: Is tearing in grief really a want? Let’s admit that, in its moment, the
tearing that opens grief is precisely what we want; exactly what we need. With tearing we
proclaim in language beyond words that—for the moment—all we can do, and all that we want
to do, is split the fabric of well woven life with the muscle of anger and sorrow.
The following pages bring classical sources and modern poetry into a brief “album” portraying
tearing and mending as Jewish responses to loss. We join these texts in conversations in honor of
the Hevra Kaddisha groups, the Burial Societies of the Durham/Chapel Hill/Raleigh Triangle
area, those faithful stewards of Jewish traditions of tearing and of mending.
Rabbinic sages were careful to present tearing as a response to death learned from the ancestors;
from King David mourning Saul and his son, Jonathan, who was David’s dearest friend; from the
prophet, Elisha, mourning his master, Elijah; from Aaron, the priest, mourning his sons; and
from Aaron’s surviving sons, Eleazar and Ithamar, mourning their brothers. Oh! How we value
being in the company of our ancestors! Better to be wrapped warmly in the torn cloak of the
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ancestors than to be cold and alone with our loss, merely contemporary. Some of the rabbis place
Job among the ancestors, declaring him a sage of the land of Israel. Some insist that he was an
idolater. In that case, we learn that tearing is a human response, not merely a Jewish one.
Tearing must be a substantial act, a commitment to the moment of loss. Grasp a handful of
garment and tear across the stitching; it must be an honest tearing. Stand up when you tear, and
tear when the moment is most hot; herein lies the dignity of responding to loss. Wear the tear in
front for all to see. Tear in public for parents, for teachers, and for that which is mourned by the
community.
Tearing exposes the weave of community. A young child has no legal obligation to tear, but
tearing a child’s garment fulfills an emotional duty to a healthy, supple community. But for the
desperately sick, there is no tearing—or even informing of death—so that his soul not be ripped.
Tearing strengthens a community that lives mindfully with its losses. Wearing a garment torn
accidentally pretending that it was torn in grief cheapens the honor of the living and the dead.
Even if we reverse our torn garments in public as Bar Kapparah did at the death of his beloved
teacher, Rabbi Judah the Patriarch, tearing opens an emotional hole that will not allow us to put
grief behind us; his colleagues recognized the truth.
The community enables and honors tearing: If a traveling cloak is loaned with full knowledge of
impending loss at journey’s end, then that garment can be torn, repaired, and returned. Tears that
must not be repaired must remain torn from one owner to the next. The seller is obliged to tell
the purchaser of tears for lost parents or for the ruins of a community. Compassion is sewn into
the marketplace when the purchasing community cares and also curates, preserving the jagged
scars—a record of grief preserved beyond the grieving.
Tearing honors life that is hanging by a thread. If one tears a garment, having mistaken
unconsciousness for death, one need not tear again if that life immediately flickers out. But if life
lasts only long enough to say, “He has died,” then another tear is necessary. It takes only a few
breaths to renew our expectation of life. After only a few seconds of renewed life, loss becomes
new, requiring another tear.
As in the story of Rabbi Judah the Patriarch’s death, the tearing that marks the end of a life
unraveled also signals the beginning of peace and repair. Ecclesiastes implied as much: a time to
tear leads to a time to mend. One poet reminds us that there are peaceful tears in the world, such
as when the warp and woof are parted for an instant so that their continuing can take place.
Another poet reminds us that skilled, gentle, caring, and strong guardians of the arc from tearing
to mending—such as the members of the Hevra Kaddisha—help us towards forgiveness and
repair.

Rabbi Steven Sager, Director of Sicha
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A TIME FOR TEARING AND A TIME FOR MENDING

עֵ ת לִ ְקרוֹעַ וְ עֵ ת ל ְִתפּוֹר
(Ecclesiastes 3:7)

 אֲ מַ ר ַרבִּ י. עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ עַ ד שֶׁ ְיּ ַג ֶלּה ֶאת ִלבּוֹ,קוֹרעַ טֶ פַח
ֵ עַ ל כָּל הַ מֵּ ִתים כּוּלָּן
יא( וְ ֵאין אֲ ִחיזָה: " ַויַּחֲ ֵזק דָּ וִ ד בִּ בְ גָדָ יו ַויּ ְִק ָרעֵ ם" )שמואל ב' א- מַ אי ְק ָרא:ַאבָּ הוּ
קוֹרעַ ֶאלָּא
ֵ  ֵאינוֹ-לוּקין
ִ ֲ אֲ פִ ילוּ ָלבוּשּׁ עֲשָׂ ָרה ח, עַ ל כָּל הַ מֵּ ִתים כּוּלָּן.ָפּחוֹת ִמטֶ ַפח
 ֶאחָ ד הָ ִאישׁ, וְ ַאפִּ ָק ְרסוּתוֹ ֵאינָה ְמעַ כֶּבֶ ת.קוֹרעַ ֶאת כּוּלָּן
ֵ - עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ.עֶ לְיוֹן
,קוֹרעַ ת ֶאת הַ ַתּ ְחתּוֹן
ַ
 הָ ִאשָּׁ ה: ַרבִּ י ִשׁ ְמעוֹן בֶּ ן ֶאלְעָ זָר אוֹמֵ ר.וְ ֶאחָ ד הָ ִאשָּׁ ה
- עַ ל כָּל הַ מֵּ ִתים כּוּלָּן ָרצָ ה.קוֹרעַ ת ֶאת הָ עֶ לְיוֹן
ַ ְ וְ חוֹ ֶז ֶרת ו. ָחוֹריה
ֶ ֲירתוֹ לַא
ָ ִוּמַ חֲ ז
 ַרבִּ י ְיהוּדָ ה. מַ בְ ִדּיל- עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ. ֵאינוֹ מַ בְ ִדּיל-מַ בְ ִדּיל ַקמֵּ י שָׂ ָפה שֶׁ לּוֹ ָרצָ ה
 אֲ מַ ר. ֵאינוֹ ֶאלָּא ֶק ַרע שֶׁ ל ִתּפְ לוּת- כָּל ְק ִריעָ ה שֶׁ ֵאינוֹ מַ בְ ִדּיל ַקמֵּ י שָׂ פָה שֶׁ לּוֹ:אוֹמֵ ר
 " ַו ַיּחֲ זֵק בִּ בְ גָדָ יו ָו ִיּ ְק ָרעֵ ם ל ְִשׁ ַנ ִים: מַ אי טַ עְ מָ א ְדּ ַרבִּ י ְיהוּדָ ה? ִדּכְ ִתיב:ַרבִּ י ַאבָּ הוּ
? ִממַּ ְשׁמָ ע שֶׁ נֶּאֱ מַ ר " ָו ִיּ ְק ָרעֵ ם" ֵאינִי יוֹדֵ עַ שֶׁ הֵ ן ל ְִשׁ ַניִם.(יב:ְק ָרעִ ים" )מלכים ב' ב
וּמ ַאחֶ ה
ְ  שׁוֹלֵל ְל ַאחַ ר ִשׁבְ עָ ה- עַ ל כָּל הַ מֵּ ִתים כּוּלָּן. שֶׁ ִנ ְר ִאין ְקרוּעִ ים כִּ ְשׁ ַנ ִים:ֶאלָּא
.לשׁים וְ ֵאינוֹ ְמ ַאחֶ ה לְעוֹלָם
ִ  שׁוֹלֵ ל ְל ַאחַ ר ְשׁ- עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ.לשׁים
ִ ל ְַאחַ ר ְשׁ
 עַ ל כָּל: כִּ י אֲ ָתא ָרבִ ין ָאמַ ר ַרבִּ י יוֹחָ נָן. ִמפְּ נֵי כְ בוֹדָ הּ,וְ הָ ִאשָּׁ ה שׁוֹ ַל ְלתּוֹ ל ְַא ְל ֵתּר
 וְ ָאמַ ר ַרבִּ י. בַּ יָּד- עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ.קוֹרעַ בִּ כְ לִי
ֵ - ָרצָ ה,קוֹרעַ בְּ יָּד
ֵ - ָרצָ ה,הַ מֵּ ִתים
- עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ. ִמבִּ פְ נִים- עַ ל כָּל הַ מֵּ ִתים כּוּלָּן:ִחיָּיא בַּ ר ַאבָּ א ָאמַ ר ַרבִּ י יוֹחָ נָן
.קוֹרעַ ִמבַּ חוּץ
ֵ
For all dead, one tears a hand’s breadth, but for one’s father and mother, one tears until the heart
is exposed. Rabbi Abahu said: What is the supporting verse? David took hold of his clothes and
tore them (2 Samuel 1:11). And there is no taking hold with less than a hand’s breadth. For all
dead, even if one is dressed in ten garments, one tears only the upper one. For one’s father and
mother, one tears all of them. And one’s undergarment is not indispensable either for a man or
for a woman. Rabbi Shimon ben Elazar says: A woman tears the innermost garment and turns
the tear around and then tears the outermost. For all dead, if one desires, one splits the collar
stitching; or, if one prefers, one does not split it. For one’s father and mother, one splits it. Rabbi
Yehudah says: Any tearing that does not split the collar stitching is nothing more than an
unsubstantial gesture. Rabbi Abbahu says: What is Rabbi Yehudah’s reason? It is written:
[Elijah went up to heaven in a whirlwind. Elisha saw it, and he cried out, “Oh, father, father!
Israel’s chariots and horsemen!” When he could no longer see him], he grasped his garments
and tore them in two (2 Kings 2:12). From the fact that it says he tore them, don’t I know that he
tore them in two? But the verse suggests that it looked like two separate pieces. For all dead, one
bastes the tear after seven days and repairs after thirty. For one’s father and mother, one bastes
after thirty days but never repairs. A woman bastes immediately because of her honor. When
Ravin came [from Israel to Babylonia, he brought a teaching of Rabbi Yohanan.] Rabbi Yohanan
said: For all dead, if one wants, one tears by hand; or, if one prefers, one tears with an
implement. For one’s father and mother, by hand. And Rabbi Hiyya bar Abba said in the name
of Rabbi Yohanan: For all dead, one tears indoors. For one’s father and mother, one tears in
public. (Mo’ed Katan 22b)
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MOMENTS OF TEARING: FROM MAIMONIDES

 "וּבִ גְ דֵ יכֶם ל ֹא ִתפְ רֹמוּ וְ ל ֹא ָתמֻ תוּ" )ויקרא: שֶׁ נֶאֱ מַ ר.לִקרֹעַ עַ ל מֵ תוֹ
ְ ָאבֵ ל חַ יָּב
� "וַ יּ ָָקם הַ מֶּ ֶל: שֶׁ נֶאֱ מַ ר. וְ ֵאין ְק ִריעָ ה ֶאלָּא מֵ עֹמֶ ד. הָ א ַאחֵ ר חַ יָּב לִפְ רֹם.(ו:י
.(לא:יִּק ַרע ֶאת בְּ גָדָ יו" )שמואל ב' יג
ְ ַו
A mourner is obliged to tear on account of his dead. As it is said: [after the death of Nadab and
Abihu to Aaron and to his sons Eleazar and Ithamar, Do not bare your heads] and do not tear
your garments […but your kinsmen, all the house of Israel, shall bewail…] (Leviticus 10:6-7).
Thus, others are required to tear. And tearing must be done while standing. As it is said: [after
the death of Absalom] the king rose and tore his garments (2 Samuel 13:31). (Maimonides,
Hilchot Evel 8:1)

ַקוֹרע
ֵ  וְ ֵאינוֹ. מַ חֲ לִ יף- וְ ִאם בָּ א לְ הַ חֲ לִ יף.כָּל ִשׁבְ עַ ת יְמֵ י אֲ בֵ לוּת הַ ֶקּ ַרע לִפְ נִ ים
.מוּרים
ִ ֲ בַּ מֶ ה ְדּבָ ִרים א. ֵאינוֹ ֶק ַרע-ֶק ַרע ַאחֵ ר; שֶׁ כָּל ֶקרע שֶׁ ֵאינוֹ בִּ ְשׁעַ ת ִחמוּם
קוֹרעַ עַ ד שֶׁ ְמּ ַג ֶלּה
ֵ  אֲ בָ ל עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ.בִּ ְשׁ ָאר הַ מֵ ִתים חוּץ מֵ ָאבִ יו וְ ִאמוֹ
 בִּ פְ נֵי כָּל, ִמבַּ חוּץ.קוֹרעַ בִּ כְ לִ י ֶאלָּא בְּ יָדוֹ
ֵ  וְ ֵאינוֹ. וּמַ בְ ִדּיל ְשׂפַת הַ בֶּ גֶד.ֶאת לִ בּוֹ
.הָ עָ ם
For the whole seven days of mourning, the tear is in front. If he desires to change his garments,
he may do so. He is not required to tear the second garment; for any tear not made at the time of
heated emotion is not a tear. Of what do these rules speak? They speak of a death other than a
father or mother. In the case of one’s father or mother, one rips a rip long enough to expose
one’s heart. He must rip apart the border of the garment; he may not tear it with a utensil and he
must tear it outside, in the presence of community. (Hilchot Evel 8:3)

 ֵאין ְמ ָק ְרעִ ין לוֹ וְ ל ֹא- וְ חוֹלֶ ה שֶׁ מֵּ ת לוֹ מֵ ת.לְקטָ ן ִמפְּ ֵני עָ גְ מַ ת נֶפֶשׁ
ָ קוֹרעִ ין
ְ
...מוֹדיעִ ין לוֹ שֶׁ לּ ֹא ִתּטָ ֵרף עָ לָ יו דַּ עְ תּוֹ
ִ
We tear a child’s garment in order to create an atmosphere of sorrow. For a sick person who has
suffered a death, we do not tear for him, nor do we inform him so that his soul not be ripped up.
(Hilchot Evel 8:4)
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THE FABRIC OF COMMUNITY: MAIMONDIES

- ל ְַאחַ ר ִשׁבְ עָ ה. ַקוֹרע
ֵ -ִמי שֶׁ ֵאין לוֹ חָ לוּק לִ ְקרֹעַ וְ נִזְ דַּ מֵּ ן לוֹ חָ לוּק בְּ תוֹ� ִשׁבְ עָ ה
 וְ כָל.לשׁים יוֹם
ִ לְאחַ ר ִשׁבְ עָ ה כָּל ְשׁ
ַ  אֲ פִ ילוּ- וְ עַ ל ָא ִביו וְ עַ ל ִאמוֹ. ַקוֹרע
ֵ ֵאינוֹ
 הַ ֵרי ֶזה גוֹנֵב- כְּ לוֹמַ ר שֶׁ הוּא ָק ַרע עַ ָתּה עֲלֵ יהֶ ן,הַ יּוֹצֵ א בְּ בֶ גֶד ָקרוּעַ לִפְ נֵי מֵ ִתים
.דַּ עַ ת הַ בְּ ִרוֹת וְ זִ לְזֵל בְּ כָבוֹד הַ חַ יִּים וְ הַ מֵּ ִתים

When a person does not have an outer garment to tear but acquires one during the seven days of
mourning, he tears it. If he acquires it after the seven days, he does not tear it. But for his father
and his mother, even after the seven days but within thirty days, he tears his garment. Anyone
who goes out wearing a torn garment before the dead implying that he tore the garment because
of the dead - such a person deceives the community and cheapens the honor of the living and of
the dead. (Hilchot Evel 8:6)

וּמצָ אוֹ
ְ � ַ וְ הָ ל,לוּק� וַאֲ בַ ֵקר ֶאת ָאבִ י שֶׁ הוּא חוֹ ֶלה
ְ ֲ הַ ְשׁ ִאילֵ נִ י ח:הַ אוֹמֵ ר לַ חֲ בֵ רוֹ
 וְ ִאם ל ֹא.נוֹתן לוֹ ְדמֵ י ְק ָרעוֹ
ֵ ְ ו, וּמַ חֲ זִ יר לוֹ ֶאת חֲ לוּקוֹ,וּמ ַאחֶ ה
ְ ַקוֹרע
ֵ -שֶׁ מֵּ ת
. הֲ ֵרי ֶזה ל ֹא ִיגַּע בּוֹ-הוֹדיעוֹ שֶׁ הוּא ְמבַ ֵקּר לוֹ חוֹ ֶלה
ִ
When one tells a friend: Lend me your cloak so that I can visit my father who is critically ill—if,
when he visits, he finds that his father has died, he should tear the cloak, mend it, and return it,
reimbursing the owner for the tear. If he does not inform the owner that he is visiting a critically
ill person, he should not damage the cloak. (Hilchot Evel 8:7)

: וְ ַאחַ ר ַכּ� מֵ ת, וְ סָ בוּר שֶׁ מֵ ת וְ ָק ַרע,ִמי שֶׁ הָ יָה לוֹ חוֹלֶ ה בְּ תוֹ� בֵּ יתוֹ וְ נִתעַ לֵּף
 חוֹזֵר-ואם לְ ַאחַ ר כְּ דֵ י ִדבּוּר מֵ ת
ִ . ַקוֹרע
ֵ ְ ֵאינוֹ חוֹ ֵזר ו,ִאם בְּ תוֹ� כְּ דֵ י ִדבּוּר
.קוֹרעַ ֶק ַרע ַאחֵ ר
ֵ ְו
One has a critically ill person in his home and the ill person faints and the host thinks that he has
died; he tears his garment, only to find that the sick person regains consciousness and then dies
in as much time as it takes to say he has died. He need not tear his garment again. If the person
survives longer than it takes to say it, he must tear his garment again. (Hilchot Evel 8:8)
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A TIME FOR MENDING

 שׁוֹ ֵלל הַ ֶקּ ַרע ל ְַאחַ ר ִשׁבְ עָ ה-קּוֹרעַ ָאדָ ם עַ ל ְשׁ ַאר ְקרוֹבָ יו
ֵ ֶכָּל הַ ְקּ ָרעִ ים שׁ
לשׁים וְ ֵאינוֹ ְמ ַאחֶ ה
ִ לְאחַ ר ְשׁ
ַ  שׁוֹלֵ ל- עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ.לשׁים
ִ לְאחַ ר ְשׁ
ַ וּמ ַאחֶ ה
ְ
 ִמפְּ נֵי, אֲ פִ ילוּ עַ ל ָאבִ יהָ וְ עַ ל ִאמָּ הּ,קוֹרעַ ת וְ שׁוֹ ֶללֶת ִמיָּד
ַ
 וְ הָ ִאשָּׁ ה.לְעוֹלָ ם
.הַ צְּ נִ יעוּת
Any tear that a person makes over a relative other than parents can be basted after seven days
and repaired after thirty days. For one’s father and mother, one can baste after thirty days but
never repair. A woman who tears bastes immediately, even for her father and her mother,
because of modesty. (Hilchot Evel 9:1)

,תּוֹרה
ָ לִקרֹעַ עַ ל ַרבּוֹ שֶׁ לִּ ְמּדוֹ
ְ קּוֹרעַ ָאדָ ם עַ ל ָאבִ יו וְ עַ ל ִאמוֹ ַכּ� חַ יָּב
ֵ ֶכְּ דֶ ֶר� שׁ
 וְ עַ ל, וְ עַ ל בִּ ְרכַּת הַ שֵּׁ ם, וְ עַ ל רֹב הַ צִּ בּוּר שֶׁ נֶּהֱ ַרג, וְ עַ ל ַאב בֵּ ית ִדּין,וְ עַ ל הַ נּ ִָשׂיא
. וְ עַ ל הַ ִמּ ְקדָּ שׁ, וְ עַ ל ְירוּשָׁ ַליִם, וְ עַ ל עָ ֵרי ְיהוּדָ ה,תּוֹרה שֶׁ נ ְִשׂ ַרף
ָ סֵ פֶ ר
Just as one must tear for one’s father and mother, so one is obliged to tear for one’s teacher who
taught him Torah, for the patriarch of the community and for the chief of the court; for a large
part of the community that has been slain and for the cursing of God’s name; for the burning of a
Torah scroll and when seeing the cities of Judah, Jerusalem, and the Temple in ruins. (Hilchot
Evel 9:2)

ַהוֹדיע
ִ ְ הַ מּוֹכֵ ר צָ ִרי� ל,� ָ לְ פִ יכ. ַלּוֹקח
ֵ ַ כַּ � ה,לְאחוֹתוֹ
ַ וּכשֵׁ ם שֶׁ הַ מּוֹכֵ ר ָאסוּר
.לַלּוֹקחַ שֶׁ ֶקּ ַרע ֶזה ֵאינוֹ ִמ ְת ַאחֶ ה
ֵ
Just as the seller may not repair it, so the purchaser may not repair it. Therefore, the seller is
obliged to inform the purchaser that this tear may not be repaired. (Hilchot Evel 9:4)

 חַ יָּב, ַאף עַ ל פִּ י שֶׁ ֵאינוֹ ְקרוֹבוֹ,יאת נִ ְשׁמָ תוֹ
ַ ִכָּל ִמי שֶׁ עָ מַ ד עִ ם ַהמֵּ ת בִּ ְשׁעַ ת יְ צ
. ַלִקרֹע
ְ
Anyone who is present at the moment that someone dies, even if he is not a relative, must tear
his garment… (Hilchot Evel 9:11)
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Tearing: A Human Response Or A Jewish Response To Loss?

, מַ ְחל ָפה ִשׁטָּ ֵתהּ ְדּ ֵרישׁ ל ִָקישׁ, ִאיּוֹב ל ֹא הָ יָה וְ ל ֹא נִ ְהיָה:לָקישׁ ָאמַ ר
ִ ֵרישׁ
: וְ הָ כָא ָאמַ ר, בִּ יְמֵ י ַאבְ ָרהָ ם הָ יָה:פָּרא
ָ לָקישׁ בְּ שֵׁ ם בַּ ר ַק
ִ ְדּ ַתמָּ ן ָאמַ ר ֵרישׁ
,יִסּוּרים שֶׁ נִּ כְ ְתּבוּ עָ ָליו
ִ
ְִאיּוֹב ל ֹא הָ יָה וְ ל ֹא נִ ְהיָה? מַ אי ל ֹא הָ יָה וְ ל ֹא נִ ְהיָה? בּ
 מֵ עוֹ ֵלה הַ גוֹ ָלה: ַרבִּ י יוֹחָ נָן ָאמַ ר.ֶאלָּא ֶשׁ ִאלּוּ בָ אוּ עָ לָ יו הָ יָה יָכוֹל לַ ֲעמֹד בָּ הֶ ן
 לְפִ יכָ � הָ יוּ לְמֵ ִדים ִממֶּ נּוּ ְק ִריעָ ה,וּמ ְד ָרשׁוֹ בִ ְטבֶ ְריָה
ִ יִשׂ ָר ֵאלִ י הָ יָה
ְ ְהָ יָה ו
יִּק ַרע ֶאת ְמעִ לוֹ" )איוב
ְ ַ "וַ יּ ָָקם ִאיּוֹב ו: הַ דָ א הוּא ִדּכְ ִתיב,וּבִ ְרכַּת אֲ בֵ לִ ים
 עוֹבֵ ד כּוֹ ָכבִ ים: ַרבִּ י חֲ נִינָא ָאמַ ר.לִקרֹעַ מֵ עוֹמֵ ד
ְ  ִמכָּאן שֶׁ צָּ ִרי� ָאדָ ם.(כ:א
 וְ נ ַָת ִתּי. עוֹבֵ ד כּוֹכָבִ ים צָ ִדּיק ֶאחָ ד עָ מַ ד ִלי בְ אֻ מּוֹת הָ עוֹלָם: ַתּנִּ י ַרבִּ י ִחיָּא-הָ יָה
. וְ ֵאי ֶזה ֶזה ֶזה ִאיּוֹב,לוֹ ְשׂכָ רוֹ וּפְ טַ ְר ִתּיו
Resh Lakish said: Job never was and never will be. But this contradicts the known perspective of
Resh Lakish who taught in another place in the name of Bar Kapparah that Job lived in the time
of Abraham. But here he says that Job never was and never will be?! By never was and never
will be he refers to the afflictions written about him. And why were they written about him? It
was so that if they ever came upon him he would be able to withstand them. Rabbi Yohanan
said: Job was among those who came up from the diaspora and he was an Israelite whose
teaching was centered in Tiberias. There they would learn from him him about tearing and about
the mourners’ blessing. As it is written: Job arose and tore his cloak (Job 1:20). From here we
learn that one must tear while standing. Rabbi Haninah said: Job was an idolator. This from the
teaching of Rabbi Hiyya: One righteous idolator stood out to me from among the nations of the
world; I gave him his reward and pardon. And who was this? It was Job. (Genesis Rabbah 57:4)
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Tears of Compassion, Tears of Finality
 כָּל מַ אן ְדּ ָאמַ ר: וְ ָא ְמ ִרי, וּבָ עוּ ַרחֲ ֵמי,יתא
ָ ִהַ הוּא יוֹמָ א ְדּנַח נַפְ שֵׁ יהּ ְדּ ַרבִּ י גָּזְ רוּ ַרבָּ נַן ַתּעֲנ
 עֶ ליוֹנִ ים: וְ ָא ְמ ָרה,יקא ַא ְמ ֵתיהּ ְדּ ַרבִּ י לְ ִאיגְ ָרא
ָ ִ ְסל. ִידָּ ֵקר בַּ חֶ ֶרב--""נַח נַפְ ֵשׁיהּ ְדּ ַרבִּ י
 ְי ִהי ָרצוֹן שֶׁ יָּכוֹפוּ ַתּ ְחתּוֹנִ ים ֶאת. וְ ַה ַתּ ְחתּוֹ ִנים ְמבַ ְקּ ִשׁין ֶאת ַרבִּ י,ְמבַ ְקּ ִשׁין ֶאת ַרבִּ י
, וּמַ נַּח ְלהוּ, וְ חָ לַץ ְתּפִ ילִּ ין, ֵכּיוָ ן דַּ חַ זַאי כַּ מָּ ה זִ ְמנֵי ְדּעָ יֵיל ְלבֵ ית הַ כִּ ֵסּא.הָ עֶ ליוֹנִים
 וְ ָלא הָ ווּ שָׁ ְת ֵקי ַרבָּ נַן. יְ ִהי ָרצוֹן ֶשׁיָּכוֹפוּ עֶ ליוֹנִים ֶאת הַ ַתּ ְחתּוֹנִ ים: ָא ְמ ָרה,וְ ָק ִמצְ טַ עֵ ר
 וְ נַח נַפְ שֵׁ יהּ, ִא ְשׁ ְתּקוּ מֵ ַרחֲ מֵ י,[ שָׁ ְק ָלה כּוּזָא שַׁ ְדיָיא ֵמ ִאיגְ ָרא ]ל ְַא ְרעָ א.ִמ ְלּ ִמיבָּ עֵ י ַרחֲ ֵמי
 ְק ָרעֵ יהּ. ַא ְשׁכְּ חֵ יהּ ְדּנַח נַפְ ֵשׁיהּ, אֲ זָל. זִ יל עַ יֵּין: ָא ְמרוּ לֵ יהּ ַרבָּ נַן ְלבַ ר ַק ָפּ ָרא.ְדּ ַרבִּ י
צוּקים ָאחֲ זוּ
ִ וּמ
ְ  ֶא ְר ֶא ִלים: פּ ַָתח וְ ָאמַ ר.חוֹריהּ
ֵ ֲ וְ ַאהַ ְד ֵריהּ ל ְִק ְרעֵ יהּ לַא,ִל ְלבוּשֵׁ יהּ
 נַח: ָאמרוּ לֵ יהּ. וְ נ ְִשׁבָּ ה אֲ רוֹן ַהקֹּדֶ שׁ,צוּקים
ִ בַּ אֲ רוֹן ַהקֹּדֶ שׁ נִצְּ חוּ ֶא ְר ֶאלִים ֶאת ַה ְמ
. וְ אֲ נָא לָא ָק ָא ִמינָא, ַאתּוּן ָק ָא ְמ ִריתוּ:נַפְ שֵׁ יהּ? אֲ מַ ר ְלהוּ
 ִרבּוֹנוֹ שֶׁ ל עוֹלָ ם גָּלוּי:עוֹתיו כְּ ַלפֵּי מַ עְ ָלה וְ ָאמַ ר
ָ ְירתוֹ ֶשׁל ַרבִּ י זָ ַקף עֶ שֶׂ ר ֶאצְ בּ
ָ בִּ ְשׁעַ ת פְּ ִט
 ְי ִהי.ֵיתי ַאפִ ילוּ בְּ ֶאצְ בַּ ע ְקטַ נָּה
ִ  וְ ל ֹא נֶהֶ נ,תּוֹרה
ָ ַעוֹתי בּ
ַ ְַעתּי בְּ עֶ שֶׂ ר ֶאצְ בּ
ִ וְ יָדוּעַ ְלפָ נֶי� שֶׁ ָיּג
ָרצוֹן ִמ ְלּפָ נֶי� שֶׁ ְיּ ֵהא ָשׁלוֹם בִּ ְמנוּחָ ִתי
On the day that Rabbi [Judah, the Patriarch] died, the Rabbis decreed a fast and they prayed.
They said: Let anyone who says, Rabbi has died, be skewered on a sword. His maidservant went
up to the roof and said: The heavenly ones desire Rabbi and the earthly ones desire Rabbi. May
it be God’s will that the earthly ones prevail over the heavenly. When she saw how many times
he had to get up to go to the toilet, painfully removing and then rewinding his phylacteries, she
said: May it be God’s will that the heavenly ones overcome the earthly ones. Now, the Rabbis
never ceased their praying. She took a pitcher and threw it from the roof. They ceased praying
and Rabbi died.
The Rabbis said to Bar Kapparah: Go and investigate. He went and found that Rabbi had died.
He tore his garment and turned the rip towards the back so that no one would see it. He began by
saying: Angels and mortals have seized the Holy Ark and the angels have prevailed over the
mortals; the Holy Ark has been captured. They said to him: He has died? He said to them: You
are the ones who have said it; I have not said it.
At the moment that he was about to die, Rabbi spread out his ten fingers towards the sky and
said: Master of the world, it is well known to you that I labored in Torah with all of my ten
fingers but didn’t make a profit from even the work of my little finger. May it be your will that
there be peacefulness in my rest. (Babylonian Talmud Ketubot 104a)
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Tearing
יְתה זוֹ ְק ִריעָ ה ְמ ֻפיֶּסֶ ת
ָ ָה
הָ עַ ְרבַּ יִם-כּ ְַקּ ִריעָ ה הַ ְמ ֻפיֶּסֶ ת שֶׁ ל בֵּ ין
כְּ שֶׁ הַ ְשּׁ ִתי וְ הַ עֵ ֶרב מֻ פְ ָר ִדים ִלכְ דֵ י ֶרגַע
כְּ דֵ י שֶׁ ִתּ ְת ַקיֵּם ִמ ִשׁיכ ָָתם
יְתה זוֹ ְק ִריעָ ה ְמ ֻפיֶּסֶ ת
ָ ָה
כַּקּ ִריעָ ה שֶׁ נּ ְִק ָרעוֹת ְשׁמוּרוֹת הָ עֵ י ַניִם
ְ
בַּ בּ ֶֹקר
.אשׁית
ִ כְּ שֶׁ הַ שֵּׁ נָה נָמוֹגָה וְ הֶ הָ ִקיץ טֶ ֶרם ָקם וְ הָ יָה ִלבְ ֵר
This was a peaceful tearing
like the peaceful tearing of twilight
when the warp and woof are parted for an instant
so that their continuing can take place
that was a peaceful tearing
like the tearing that parts the eyelids
in the morning
when sleep dissolves before wakefulness rises to a new beginning.
Rivka Miriam
Translated by Rabbi Steven Sager
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Invisible Mending
Three women old as angels,
bent as ancient apple trees,
who, in a storefront window,
with magnifying glasses,
needles fine as hair, and shining
scissors, parted woof from warp
and pruned what would in
human tissue have been sick.
Abrasions, rents and frays,
slits and chars and acid
splashes, filaments that gav
way of their own accord
from the stress of spanning
tiny, trifling gaps, but which
in a wounded psyche
make a murderous maze.
Their hands as hard as horn,
their eyes as keen as steel,
the threads they worked with
must have seemed as thick
as ropes on ships, as cables
on a crane, but still their heads
would lower, their teeth bare
to nip away the raveled ends.
Only sometimes would they
lift their eyes to yours to show
how much lovelier than these twists
of silk and serge the garments
of the mind are, yet how much
more benign their implements
than mind’s procedures
of forgiveness and repair.
And in your loneliness you’d notice
how really very gently they’d take
the fabric to its last, with what
solicitude gather up worn edges
to be bound, with what severe
but kind detachment wield
their amputating shears:
forgiveness, and repair.
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